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BJIMSIHUE LAW FRENCH HA @OPMHUPOBAHUE
AHI'VIMUCKOU OPUINYECKOU TEPMUHOJIOI'NHN

KmtoueBbie cnoBa: Law French, amenutickuil f3biK, HOpUOUdecKas mepMUuHOI02Us,
@panyy3ckue 3aumMcmeo8anusl.

B cmamve paccmampuearomca Hekomopule npodiemsbl npenooasanHus UHOCMpPAHHO20
A3bIKA CMYOEHMAM 10pUOUYeCcKUX CReyuanbHocmetl, aHAIUUpyIomcs ucmopuieckue gakmo-
pbl opmuposanus u pazeumus A3vlka npasa. Beidensiomes @panyysckue 3aumMcmeosanus,
KOmopble COXPAHUNUCL 8 COBPEMEHHOM A3bIKe. Jlaromcs pekomeHoayuu no o6y4eHuro 1opuou-
YecKoU MmepMUHON0UU.

Y.A. Ballo
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

INFLUENCE OF LAW FRENCH ON THE FORMATION
OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Key waords: Law French, English language, legal terminology, French borrowings.

The article discusses some problems of teaching a foreign language to the students of
legal specialties, analyzes the historical factors of the formation and development of the law
language. French borrowings that are used in the modern language are highlighted. Some
recommendations on teaching legal terminology are given.

SI3bIK MpaBa — ATO Pa3HOBUAHOCTb (DYHKIIMOHAIBHOTO SI3bIKa, KOTOPBIN SIB-
JSIeTCs CPEACTBOM IPABOBOI'0 pPErysiMpoBaHusi B ooOmiecTBe. FOpuanyeckuil auc-
KypC B CHITy CBOMX XapaKTEPUCTUK TECHO CBSI3aH C MOJUTHUYECKOM, PETUTHO3HON 1
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KOHOMHUYECKOH chepamu, a Takke 00yCIOBIEH KyJIbTYpPOl U UCTOPUEH CTPAHBI.
['1aBHOM COCTABIIAIOLIEN FOPUAMYECKOTO AUCKYPCa SBISETCS TEKCT IOPUINYECKUX
JIOKYMEHTOB, 00JIa a0l 0COO0M TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMOIA.

Kak rmokassIBaeT NpakTHUKa, IMEHHO U3YYEHHUE IOPUANYECKON TEPMHUHOMIO-
I'MH B QHTJIMHCKOM S3BIKE SBJIIETCS OCHOBHOW IPOOJIEMON CTYIEHTOB, U3y4aro-
MIMX MpaBo. TepMHUHBI AaHHON cdepbl OTIUYAIOTCS CMBICIOBON OIHO3HAYHO-
CTbIO, UTO TpeOyeT aJeKBaTHOI'O SKBUBAJICHTHOIO IEPEBOAA, TAaK Kak 3aMeHa
ONKCATEJIbHBIMU BBIPAKEHUSMH MOXKET IPUBECTU K IMOTEPE TOYHOCTU U Pa3Mbl-
TocTH (opMyIupoBok. Kpome mpoOnem nepeBojia, CTyIEHThL CTATKUBAIOTCS C
TPYAHOCTSIMHU 3alIOMUHAHHs TEPMHUHOB, IIOCKOJIBKY OHHM HE BCErAa HOAYAHSIOT-
Csl IpaBUJIaM YTEHMSI M CJIIOBOOOPA30BAHUS aHTIIMUCKOTO si3bIka. YTOOBI «00BsiC-
HUTbh HEOOBSCHUMOE» HY)KHO OOpaTUTBHCS K UCTOPUHU Pa3BUTHS A3bIKA, 3TO I03-
BOJIUT OTBETUTh Ha HEKOTOPHIE, BOJIHYIOIINE CTYEHTOB, BOIIPOCHI, a TAKKE MO-
JKET BbI3BAaTh JIOMOJHUTENbHBI MHTEPEC K M3YHYCHUIO HWHOCTPAHHOIO SI3bIKA,
WHOS3BIYHOM KYJIBTYPBl, HHOU IIPABOBOU CUCTEMBI.

B npeBHocTH Ha BpuTaHCKMX OCTpOBAaX TOBOPHJIM HA KEIBTCKHUX S3bIKaX.
3atem, okoso 50 r. H. 3., O0IbINAs YaCTh TEPPUTOPHH ObLTA 3aXBa4CHA PUMIIS-
Hamu. «bputanus» crana 4acTeio PUMCKON MMIEpHH, 4 JIATBIHb CTAJIA S3BIKOM
MOJIUTUYECKON U aIMUHUCTPATUBHOW XHU3HU. B 5—6 BB. H. 3. repmMaHcKue Iuie-
MEHa BTOPIVIMCHh Ha YYXYIO TEPPUTOPHIO, IIPUHECS ¢ co0oii cBoit s3bIk. Ho, He-
B3Upasi Ha 3TO, JaThIHb 3aHUMAJIa JIUAUPYIOLLYIO HO3UIHIO, TOCKOJIBKY 3TO OBbLI
A3bIK MOILIHOM Y JAJIEKO UAYIIEW KaTOJIMYECKON LIEPKBHU.

Hopmanjckoe 3aBoeBaHuE AHIJINM B OJMHHA/IIATOM BEKE OBLIO KPUTH-
YECKUM COOBITHEM, KOTOPOE O3HAMEHOBAJIO BIMSHHE HOPMAaHACKOTO (ppaHIly3-
CKOI'0 Ha sI3bIK aHIVIMMCKOIO Ipasa. /[0 3TOro 3aBoeBaHus aHIVIOCAKCOHCKHUM 3a-
KOH ObUI CBOJIOM NMHUCHMEHHBIX MPaBUJ U 00bIYaeB. JlaHHOE McTOpUUYECKOEe CO-
ObITHE MO3BOIUIIO (PPAHKOSI3BIYHBIM HOPMaHHAM 3aHSTh MPAKTUYECKU BCE BaXK-
HbI€ TIOCTBI B AHIJIMU, TAKUM 00pa3oM, (hpaHIly3CKHUIl S3bIK CTall SI3bIKOM Blla-
ctd. [IpakTuecKkn BCe aHTTIMICKHUE CIIOBA, OTHOCSIIUECS K IPABUTEILCTBY, W3-
HavyaJIbHO ABJISIIOTCS (DpaHiy3ckumu. [lepBoHauyanbHO HOPMaHHbI UCIIOJIB30BAIH
JaTbIHb, 8 HE QPAHIY3CKUN KaK MUChbMEHHBIN S3bIK MpaBa. Tak K (paHIly3cKUM
3aMMCTBOBAHUSIM, CYIIECTBYIOIMM U B COBPEMEHHOM S3BIKE, MOKHO OTHECTH
CJIOBA, CBS3aHHBIC C YyIpaBJIeHHEeM rocyaapctBoM: assembly, authority, crown,
empire, govern, prerogative, parliament, reign, royal, state, statute.

Bo Bpems mpaBienus Dnyapaa | Obul HanmucaH nepBbId 3aKOH Ha (PpaH-
Iy3CKOM SI3bIK€. DTO NPHUBEJIO K PA3BUTHIO CTPAHHOI'O MAJIEHBKOIO JHAJIEKTA
noj HazBanueMm Law French. B HacTosiiee BpeMs €ro NpUHSATO CUATATh HCUE3-
HYBIIUM pabouyuM si3bIKOM aHrmiickoil opuctpynennun XI-XVIII BB., ocHo-
BaHHBIM Ha AHIJIO-HOPMAHJCKOM BapUaHTE CTapOHOPMAHJICKOro s3blka. Law
French Haganm oTpbeIBaThCs OT KOHTHHEHTAILHOTO (PpaHIly3ckoro. OTim4us Obl-
JM HACTOJBKO TNI00AIbHBIMU, YTO (PpaHIly3bl, KMUBIIKE B TO BpeMs B AHIJIUH,
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HA3bIBAJIM JTAHHBIN JHAJICKT «JIOMOM, KOTOPBIM OBLT HACTOJIBKO pa3pyIlIeH, YTO
CJI0KHO OBLIO MOBEPUTH, YTO TaM KOrJa-in0o Obut Jom» [2].

Msb1 MO)XeM BHUAETHh J0Ka3aTeIbCTBA 3TOr0 U cerofHs. EcTe psaa 3anm-
CTBOBaHH, KOTOpPbIE HE MCIOJB3YIOTCA BO (PPAHI[y3CKOM S3bIKE MpaBa HIU
UMEIOT JIpyroe 3HadeHue: agreement, arrest, misdemeanor, mortgage. Hampu-
mep, aHrmickoe tort (denuxm, npasonapyuienue) Ha (GpaHIy3CKOM O3HAYAET
8peo,

a peanbHbIN 3KBUBaeHT — action délictuelle [3, 21].

JlaHHBIM JUANEKT CTall SI3bIKOM, MCIOJb3YEMbIM TOJBKO opuctamu. [lep-
BbI€ TIOMBITKM OTMEHHUTHb €ro B CyleOHOM pa3OupaTeNnbCTBE HE YBECHUAIUCH
ycrnexoM. Tak aHTTTUHACKHN S3bIK TIOTIOTHIIICS HOBBIMUA TEPMUHAMU, UMEIOIITIMHU
OTHOIIIEHUE K:

— cyny U cynebHOMy mporieccy: action, appeal, attorney, bailiff, claim,
counsel, court, jury, judge, punishment;

— cepe obmrero mpasa: agreement, assault, estate, felony, misdemeanor,
mortgage, property, slander, trespass.

Hekotopeie xapaktepHbie 4epThl Law French, koTopbie OCTaBHIN CIICbI
B COBPEMEHHOM IOPUIMUYECKOM SI3bIKE, BKIIIOYAKOT 100aBJICHHE HAaYaJIbHOTO € K Ta-
KUM CJIoBaM, Kak Squire, co3maBas esquire; MpuiiaratelibHbIC, CICIYOHe 3a Cy-
IIECTBUTEIBHBIMU attorney general (renepanbaeblii mpokypop), condition precedent
(mpenBapuTenabHOE ycioBue), letters patent (matentHas rpamora), notary public
(myOMMYHBIA HOTAPHYC); YMPOIIEHHE (HPAHIy3CKOM CHUCTEMBI TJ1arojioB, TaK YTO
BCE TJIaroJibl B KOHEYHOM HTOFe 3aKaHYMBAIUCH Ha -€f, Kak B demurrer wim
waiver; u 0OJIbIIIOe KOJHIECTBO TEPMUHOIOIMYECKOTO ciroBaps [4].

B 1362 rogy mapinamMeHT BBeJN akT, KOTOPbIA MPEANUCHIBAT HEOOXOIU-
MOCTh BEJICHHS CYAONPOU3BOJCTBA HA AHTJIMMCKOM s3bIKe. /[aHHOE MOoCTaHOB-
JICHUE HOCHJIO PEKOMEHIATeIbHbIN XapakTep, modromy Law French motepsin
CTaTyC pa3roBOPHOTO S3bIKA, HO COXPAHUJICS B MUCHbMEHHBIX JOKYMEHTAaX U aK-
TUBHO UcIoab3oBancs g0 X VII Beka. B 1650 r. ObuT M3/1aH HOBBIN 3aKOH, IMPE/I-
NUCBHIBAIOIIMK CO37aBaTh HOPUAMYECKYIO JUTEpaTypy TOJIBKO Ha aHTJIMACKOM
s3pIKe. JIOKYMEHTHI, HanrcaHHbIe Ha (DPaHITy3CKOM U JJATUHCKOM, HEOOXOJIUMO
OBLJIO COCTAaBJISATH HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE, IIPU 3TOM YacTO MCIHOJIb30BAIM JI0-
CJIOBHBIM IIEPEBOJI, COXPaHss DJIEMEHTHI s3bIKa opuruHaia: sciant omnes (L) —
know all- men (E); malice prepense (F) — malice aforethought (E) [3, 22].

B xoneunom urore Law French 6su1 cokparien 10 1000 citoB, 4To 3acTaBHIIO
aJIBOKATOB JTI00ABIISATH AHTIIMICKHE CJIOBA B CBOM (DPAHITY3CKUE TEKCTHI, U TIPUBEIIO K
BO3HHUKHOBEHHIO FOPUINYECKUX TyOJIeTOB M TpHUIuieToB: each and every (abcomoT-
HO Bce), aid and abet (mocobnnuars u moactpekats), part and parcel (neorsemite-
Mas 4acTb), terms and conditions (mosoxxenust u ycioBus), cease and desist (mpe-
KpaTuTh MPOTUBOIpaBHbIe neicTBUs) [1]. TepMuHbl, KOTOpHIE HE MOMYYMIM AH-
TJIMACKUX SKBUBAJICHTOB, OBLIM TIOJTHOCTHIO 3aUMCTBOBAHBI M MOTYT HUCIIOIh30BATh-
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sl ¥ B HacTosIIee BpeMst: Cestui que trust (benedumapwii), Cy pres (6Jam3Ko K 3TOMY),
feme covert (3amy>kHsis1 JKCHIIMHA), IN PaiS (BO BHECY1COHOM MOPSIIKE).

Juanekt poauics, BIpoC U yMmep Bcero meHee yeM 3a 200 ser, HO ero
«KOPHH» MOXHO YBUJIETh B aHTIIMHCKOM SI3BIKE U CETOJHS, JIa)Ke KOPOJIEBCKOE
corJiache Ha 3aKOHOIPOCKTHI MapiaMeHTa nuriercs kak «La Reine le vault».

Criopel 0 TOM, JOJDKEH JIM 3aKOH OBITh TOHSTHBIM WJIH OH HYKIAeTcs
B TOYHOM, MOYTH HAYYHOW TEPMHHOJOTHH, aKTyaJlbHBI O CUX TOp. [ 1aBHBIM
apryMeHTOM B TOJNB3y ycrpaneHusi Law French 6puto To, 4To s3bIK mpaBa m0:1-
’KeH OBITh MOHSATEH CPEIHEMY KJIacCy, IPOCTOMY Hapony. JuajekT yimesn, a co-
BpeMeHHbIH 1opuanyeckuil “legalese” BbI3bIBAET T€ ke MPOOIAEMBI.

CTyneHThI TOJDKHBI 3HATh, YTO SI3bIK HUKOTJA HE 3aMep3aeT, OH U3MEHS-
eTCsl U aJJaTUPYETCsl C YIETOM HOBBIX OOCTOSATEIHCTB. 3HAHNE UCTOPUH S3bIKA,
TUMOJIOTHH CJIOB MO3BOJIUT N30€kKaTh HEKOTOPHIX TPYIHOCTEN B MpOIIECcCe U3y-
YeHUS FOPUINIECKON TEPMUHOJIOTHH.
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JJEKCUKO-TPAMMATHYECKHUE TPAHC®POPMALINHN
MPU NEPEBO/IE HA PYCCKHUMH S3bIK
OPAHIY3CKUX ITPABOBBIX TEKCTOB

KitoueBble cnoBa: ropuduueckuii nepegoo, mepMuH, NOCMOAHHOE CIO08APHOE COOM-
eemcmaue, 6apuUAHmMHoe COOmMeemcmaue, nepegooyecKue mpaHcHopmayuu.

Cmambs noceswena nepeeooy Ha pyccKuil A3blK Qpanyy3cKoll npasoeoli mepMuHo0-
euu. Onpeoeneno, kakue 803HUKAOM npobiieMvl 8 npoyecce nepesood, U NPeonoNHCeHbl UX pe-
wienus.
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